
 

 

 
LITURGIE ZONDAG 8 DECEMBER 2024 

EVENSONG 
 
 
 
17.00 |  voorganger: ds. Bas van der Graaf (Huizen) 

organist: Ko Zwanenburg 
koor: Sola Musica o.l.v. Gertine Hoefnagel 
 
 
 

• Welkom in de Jacobikerk, in het bijzonder als je te gast bent.  

• Ben je nieuw hier? Het welkomteam beantwoordt graag al je vragen en heeft 
ook de wekelijkse nieuwsbrief voor je klaarliggen. Voor een abonnement op de 
digitale nieuwsbrief kijk je op www.jacobikerk.nl/nieuwsbrief.  

• Kom je hier vaker? Overweeg eens om lid te worden, als je dat nog niet bent!  
Goede dienst gewenst! 

 
 
 

 

 
 

 

 
 

 
 
Onze predikanten  W. J. de Hek | 06-41554296 | wdehek@jacobikerk.nl 

 W. P. Vermeulen | 06-11204797 | wpvermeulen@jacobikerk.nl  

Diaconale hulpvragen       Roberto Postma | 06-83644421 | diaconie@jacobikerk.nl 



Orgelspel voor de dienst Wachet auf, ruft uns die Stimme BWV 645 
J.S.Bach (1685-1750) 
 

Koor Wachet auf, ruft uns die Stimme | Michael Praetorius (1571-1621) 
 

Wachet auf, ruft uns die Stimme, 
der Wächter sehr hoch auf der Zinne, 

wach auf, du Stadt Jerusalem. 
Mitternacht heißt diese Stunde, 
sie rufen uns mit hellem Munde, 

wo seid ihr klugen Jungfrauen? 
Wacht auf, der Bräutgam kömmt, 
steht auf, die Lampen nehmt, 

Halleluja! 
Macht euch bereit zu der Hochzeit, 
ihr müsset ihm entgegen gehn. 
 

Zion hört die Wächter singen, 
das Herz tut ihr vor Freuden springen, 
sie wachet und steht eilend auf. 

Ihr Freund kommt vom Himmel prächtig, 
von Gnaden stark, von Wahrheit mächtig, 
ihr Licht wird hell, ihr Stern geht auf. 

Nun komm, du werte Kron, 
Herr Jesu, Gottes Sohn. 
Hosianna! 

Wir folgen all zum Freudensaal, 
und halten mit das Abendmahl. 
 

Gloria sei dir gesungen, 
mit Menschen und englischen Zungen, 
mit Harfen und mit Cymbeln schon. 
Von zwölf Perlen sind die Pforten 

an deiner Stadt, und wir Konsorten 
der Engel hoch um deinem Thron. 
Kein Aug hat je gesehn, 

kein Ohr hat je gehört, 
solche Freude, 
des sind wir froh, io, io, 

ewig in dulci jubilo. 

Ontwaak, roepen de wachters,  
van hoog op het bolwerk, ons toe. 

Word wakker, Jeruzalem! 
Het is middernacht 
en zij roepen ons met luide stem, 

Waar zijn jullie, wijze meisjes? 
Word wakker, de bruidegom komt. 
Sta op en pak je lantaarns. 

Halleluja! 
Maak je klaar voor de bruiloft, 
en ga de bruidegom tegemoet. 
 

Sion hoort de wachters zingen, 
en haar hart maakt een vreugdesprong. 
Ze ontwaakt en staat vlug op. 

Haar vriend daalt stralend uit de hemel neer; 
sterk van genade, machtig van waarheid. 
Haar licht helder, haar ster gaat op. 

Kom nu, waardige krans, 
Heer Jezus, Zoon van God. 
Hosanna! 

Wij volgen u naar de feestzaal, 
en delen samen dit avondmaal. 
 

Een Gloria zal voor u weerklinken 
uit een koor van mensen en engelen, 
met harpen en cimbels verrijkt. 
Twaalf parels zijn de poorten 

naar uw stad, en wij zijn gezellen 
van de engelen rondom uw troon. 
Geen oog heeft ooit aanschouwd, 

geen oor heeft ooit gehoord, 
zulk een zaligheid 
die wij bejubelen, io, io. 

Voor eeuwig in dulci jubilo. 

 
Welkom en mededelingen 

Gelegenheid voor persoonlijk stil gebed  

 

 



Koor Preces | Michael Gibson (1944-2005) 

Voorganger: O Lord, open thou our lips. 
Koor: And our mouth shall show forth thy praise. 
O God, make speed to save us. 

O Lord, make haste to help us. 
Glory be to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Ghost; 

As it was in the beginning, is now, and ever shall 
be, world without end. Amen. 
Praise ye the Lord. 

The Lord's Name be praised. 

Voorganger: Heer, open mijn lippen. 
Koor: Mijn mond zal zingen van uw eer. 
O God, kom mij te hulp. 

Heer, haast u mij te helpen. 
Eer zij de heerlijkheid Gods: 
Vader, Zoon en heilige Geest, 

zoals het was in het begin en nu en altijd 
en in de eeuwen der eeuwen. Amen. 
Zegen de Heer! 

De naam des Heren zij geprezen 

Psalmgebed Psalm 126 (gemeente) en Psalm 80 (koor) 

1 Toen God de Heer uit 's vijands macht 

Sions gevang'nen wederbracht 
en ons verlost' uit nood en pijn, 
scheen het een blijde droom te zijn. 
Wij lachten, juichten, onze tongen 

verhieven 's Heren naam en zongen. 
Toen hieven zelfs de heid'nen aan: 
"De Heer heeft hun wat groots gedaan". 

2 Gij hebt, o Heer, ons bijgestaan 

en grote dingen ons gedaan. 
Gij hebt uw stad opnieuw gesticht, 
wij juichen in het morgenlicht. 
Laat alle ballingen nu keren 

en juichen in het huis des Heren. 
Wend thans ons lot, maak ons verblijd 
als steppen in de regentijd. 

3 Wat men hier nu met tranen zaait, 
wordt eenmaal met gejuich gemaaid. 
Wie 't zaad draagt dat hij zaaien zal, 

gaat wenend voort en zaait het al. 
Maar bij het feest der eerstelingen 
zal hij verheugd het oogstlied zingen. 

Dan keert hij weer te goeder uur 
en draagt zijn schoven in de schuur. 

 

Koor: Psalmgebed Psalm 80, Anglican Chant 176 (Philip Armes, 1836-1908) 

Hear, O thou Shepherd of Israel, thou that 
leadest Joseph like a sheep, shew thyself 
also, thou that sittest upon the cherubims. 
Before Ephraim, Benjamin, and Manasses stir 

up thy strength, and come, and help us. 
  
Turn us again, O God, shew the light of thy 

countenance, and we shall be whole. 
  
O Lord God of hosts, how long wilt thou be 

angry with thy people that prayeth? 
Thou feedest them with the bread of tears, 
and givest them plenteousness of tears to 

drink. 
  

Hoor ons aan, Herder van Israël, u die Josef 
hoedt als een schaap, laat uzelf zien, u die 
troont op de cherubs. 
Toon Efraïm, Benjamin en Manasse uw 

kracht, kom en red ons. 
  
Leid ons terug naar u, God, toon ons het 

licht van uw aanzien, en wij zullen gered zijn. 
  
Heer God van de hemelse machten, hoe 

lang zult u uw volk, dat tot u bidt, nog 
verachten? 
U voedt ons met brood van verdriet, en 

geeft ons een eindeloze tranenstroom te 
drinken. 



Thou hast made us a very strife unto our 

neighbours and our enemies laugh us to 
scorn. 
Turn us again, thou God of hosts, shew the 

light of thy countenance, and we shall be 
whole. 
  

Thou hast brought a vine out of Egypt, thou 
hast cast out the heathen, and planted it. 
Thou madest room for it and when it had 

taken root it filled the land. 
  
The hills were covered with the shadow of it 
and the boughs thereof were like the goodly 

cedar trees. 
She stretched out her branches unto the sea, 
and her boughs unto the river.  

  
Why hast thou then broken down her hedge 
that all they that go by pluck off her grapes? 

The wild boar out of the wood doth root it up 
and the wild beasts of the field devour it. 
  

Turn thee again, thou God of hosts, look 
down from heaven, behold, and visit this 
vine; 
And the place of the vineyard that thy right 

hand hath planted and the branch that thou 
madest so strong for thyself. 
  

It is burnt with fire, and cut down and they 
shall perish at the rebuke of thy 
countenance. 

Let thy hand be upon the man of thy right 
hand and upon the son of man, whom thou 
madest so strong for thine own self. 

  
And so will not we go back from thee. O let 
us live, and we shall call upon thy Name. 

Turn us again, O Lord God of hosts shew the 
light of thy countenance, and we shall be 
whole. 
  

Glory be to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Ghost; As it was in the beginning, is 
now, and ever shall be, world without end. 

Amen. 

 U heeft ruzie gesticht tussen ons en onze 

buren, en onze vijanden drijven de spot met 
ons. 
Leid ons terug naar u, God van de hemelse 

machten, toon ons het licht van uw aanzien, 
en wij zullen gered zijn. 
  

U heeft een rank uit Egypte gebracht, de 
heidenen verjaagd, en de rank geplant. 
U heeft de rank ruimte gegeven, die wortel 

schoot en het land vulde. 
  
Zijn schaduw bedekte de bergen en zijn 
takken waren als machtige ceders zo groot. 

Hij liet zijn twijgen tot aan de zee reiken, en 
zijn takken tot aan de rivier. 
  

Waarom heeft u zijn beschutting vernield? 
Voorbijgangers plukken nu al zijn vruchten. 
Wilde zwijnen wroeten hem om, en 

velddieren vreten hem kaal. 
  
Wend u tot ons, God van de hemelse 

machten, zie uit de hoge hemel neer, 
aanschouw en help deze rank; 
Bescherm de stek die uw rechterhand 
geplant heeft en de ontsproten stam, die u 

zelf heeft grootgebracht. 
  
Hij is verbrand en weggehakt, en zij zullen 

ten onder gaan aan de dreiging van uw 
aangezicht. 
Laat uw hand uw beschermeling behoeden, 

mensenkind, kind dat u zelf heeft 
grootgebracht. 
  

Dan zullen wij niet van u wijken. Laat ons 
leven, en wij roepen uw naam. 
Leid ons terug naar u, Heer, God van de 

hemelse machten, toon ons het licht van uw 
aanzien, en wij zullen gered zijn. 
  
Eer aan de Vader, en aan de Zoon en de 

Heilige Geest; zoals het was in het begin, nu 
en altijd, en in de eeuwen der eeuwen. 
Amen. 

 



1e Schriftlezing Micha 3: 1-4 

Koor Magnificat in C | Charles Wood (1866-1926) 

My soul doth magnify the Lord: and my spirit 

hath rejoiced in God my Saviour. For He hath 
regarded: the lowliness of His handmaiden. 
For behold, from henceforth: all generations 

shall call me blessed. For He, that is mighty 
hath magnified me: and holy is His name. 

And His mercy is on them that fear Him: 

throughout all generations. He hath shewed 
his strength with his arm: He hath scattered 
the proud in the imagination of their hearts. 

He hath put down the mighty from their 
seat: and hath exalted the humble and meek. 
He hath filled the hungry with good things: 
and the rich He hath sent empty away. 

He remembering His mercy hath holpen his 
servant Israel, as He promised to our 
forefathers, Abraham and his seed, forever. 

Glory be to the Father and to the Son and to 
the Holy Ghost. As it was in the beginning is 
now and ever shall be:  world without end. 

Amen. 

Mijn ziel prijst en looft de Heer, mijn hart 

juicht om God, mijn Redder: Hij heeft oog 
gehad voor mij, zijn minste dienares. Want 
zie, van nu af aan zullen alle geslachten mij 

gelukkig prijzen, want hij die machtig is heeft 
mij groot gemaakt en heilig is zijn naam.  

En zijn barmhartigheid is op wie hem vrezen 

van geslacht op geslacht. Hij heeft de kracht 
van zijn arm getoond en heeft de trotsen die 
zich verheven wanen  uiteengedreven. Hij 

heeft de heersers van hun troon gestoten en 
heeft verhoogd de nederigen en de zwakken. 
Hij heeft de hongerigen verzadigd met goede 
dingen en de rijken heeft hij leeg 

weggezonden. 

Hij herinnerde zich zijn barmhartigheid, heeft 
geholpen zijn knecht Israel zoals hij onze 

voorvaders beloofde, Abraham en zijn 
nageslacht voor altijd. Eer aan de Vader en 
de Zoon en de Heilige Geest, zoals het was in 

het begin, nu en altijd en in de eeuwen der 
eeuwen. Amen.  

2e Schriftlezing Filippenzen 1: 3-9 

Koor Nunc Dimittis in C | Charles Wood 

Lord, now lettest thou Thy servant depart in 
peace, according to Thy Word. For mine eyes 

have seen Thy salvation, which Thou hast 
prepared before the face of all people; to be 
a light to lighten the gentiles, and the glory 

of thy people Israel. Glory be to the Father 
and to the Son and to the Holy Ghost. As it 
was in the beginning is now and ever shall 
be: world without end. Amen. 

Nu laat u, Heer, uw dienaar in vrede 
heengaan, zoals u hebt beloofd. Want met 

eigen ogen heb ik de redding gezien die u 
bewerkt hebt ten overstaan van alle volken: 
een licht dat geopenbaard wordt aan de 

heidenen en dat tot eer strekt van Israel, uw 
volk. Eer aan de Vader en de Zoon en de 
Heilige Geest, zoals het was in het begin, nu 
en altijd en in de eeuwen der eeuwen. Amen.  

  

Verkondiging 

Koor Come, thou long expected Jesus (1830) (Rowland H. Prichard, 1811-1887) 

Come, Thou long expected Jesus, 
Born to set Thy people free; 
From our fears and sins release us; 

Let us find our rest in Thee. 

Kom, langverwachte Jezus, 
geboren om uw volk te bevrijden, 
verlos ons van angst en zonde 

en laat ons in u onze rust vinden. 
 



Israel’s strength and consolation, 

Hope of all the earth Thou art; 
Dear Desire of every nation, 
Joy of every longing heart. 
 

Joy to those who long to see Thee 
Dayspring from on high, appear. 
Come, Thou promised Rod of Jesse, 

Of Thy birth, we long to hear! 
O’er the hills the angels singing 
News, glad tidings of a birth; 

“Go to Him your praises bringing 
Christ the Lord has come to earth!” 
 

Come to earth to taste our sadness, 
He whose glories knew no end. 
By His life He brings us gladness, 
Our redeemer, Shepherd, Friend. 

Leaving riches without number, 
Born within a cattle stall; 
This the everlasting wonder, 

Christ was born the Lord of all. 
 

Born Thy people to deliver, 

Born a child, and yet a King, 
Born to reign in us forever, 
Now Thy gracious kingdom bring. 
By Thine own eternal Spirit 

Rule in all our hearts alone; 
By Thine own eternal merit 
Raise us to Thy glorious throne. 

Kracht en troost van Israël, 

heel de wereld hoopt op u; 
u, diepste verlangen van alle volken 
en zegen van ieder verlangend hart. 
 

Gezegend zijn zij die naar u verlangen; 
hemelse dageraad, daal op ons neer. 
Kom, beloofde uit Jesses stam, 

wij verwachten uw geboorte al lang! 
Engelen bezingen van over de heuvels 
het goede nieuws van uw geboorte; 

‘Zoek hem op, met lof en eer, 
Christus is geboren, onze Heer!’ 
 

Hij ondervindt ons verdriet op aarde, 
Hij wiens heerlijkheid eeuwig duurt. 
Met zijn leven brengt Hij ons vreugde, 
onze verlosser, herder, vriend. 

Schenkt ons eindeloze rijkdom, 
Hij, geboren in een stal; 
het eeuwigdurend wonder, 

Christus, Heer van het heelal. 
 

Geboren om uw volk te verlossen, 

als kind, en toch koning, 
en om voor eeuwig over ons te heersen. 
Breng ons nu uw koninkrijk op aarde. 
Heers met uw eeuwige geest 

als enige in al onze harten. 
En verhef ons met uw eeuwige deugd, 
tot uw eervolle troon. 

  

Geloofsbelijdenis (gezamenlijk gesproken)  
 

Zingen Gezang 125 vers 1, 2 en 3 
 

1 O kom, o kom, Immanuël, 
verlos uw volk, uw Israël, 

herstel het van ellende weer, 
zodat het looft uw naam, o Heer! 
Weest blij, weest blij, o Israël! 

Hij is nabij, Immanuël! 

2 O kom, Gij wortel Isaï, 
verlos ons van de tyrannie, 

van alle goden dezer eeuw, 
o Herder, sla de boze leeuw. 
Weest blij, weest blij, o Israël! 

Hij is nabij, Immanuël! 

3 O kom, o kom, Gij Oriënt, 
en maak uw licht alom bekend; 

verjaag de nacht van nood en dood, 
wij groeten reeds uw morgenrood. 
Wees blij, weest blij, o Israël! 

Hij is nabij, Immanuël! 
 

 



Gebeden -  gezongen en gesproken 
 

Voorganger: The Lord be with you. 
Koor: And with thy spirit. 

Let us pray. Lord, have mercy upon us. Christ, 
have mercy upon us. Lord, have mercy upon us. 
Our Father…  
O Lord, shew thy mercy upon us. 

And grant us thy salvation. 
O Lord, save the King. 
And mercifully hear us when we call upon thee. 

Endue thy Ministers with righteousness. 
And make thy chosen people joyful. 
O Lord, save thy people. 

And bless thine inheritance. 
Give peace in our time, O Lord. 
Because there is none other that fighteth for 

us, but only thou, O God. 
O God, make clean our hearts within us. 
And take not thy Holy Spirit from us.  

[collects] 

Blessed Lord, who hast caused all holy Scriptures 
to be written for our learning: Grant that we 
may in such wise hear them, read, mark, learn, 

and inwardly digest them, that by patience and 
comfort of thy holy Word, we may embrace and 
ever hold fast the blessed hope of everlasting 

life, which thou hast given us in our Saviour 
Jesus Christ.  
Amen 

Lighten our darkness, we beseech thee, O Lord; 
and by thy great mercy defend us from all perils 
and dangers of this night; for the love of thy only 

Son, our Saviour, Jesus Christ. 
Amen 

O God, from whom all holy desires, all good 
counsels and all just works do proceed; give 

unto thy servants that peace which the world 
cannot give; that both, our hearts may be set to 
obey thy commandments, and also that, by 

thee, we being defended from the fear of our 
enemies may pass our time in rest and 
quietness; through the merits of Jesus Christ our 

Saviour. 
Amen.  

Voorganger: De Heer met u allen! 
Koor: Zijn vrede met u! 

Laten wij bidden: Heer, ontferm u. Christus 
ontferm u. Heer, ontferm u.  
Onze Vader….   
Toon ons, God uw erbarmen, 

en schenk ons uw heil! 
Heer, zegen de Koning 
En hoor ons genadig als wij tot U roepen 

Uw kerk zal zich hullen in gerechtigheid 
en uw getrouwen zullen juichen. 
Bevrijd uw volk, o God, 

en zegen uw erfdeel. 
Geef in onze dagen vrede, 
wie anders dan Gij zal voor ons strijden?  

Schep mij een zuiver hart, o God, 
en neem uw Heilige Geest niet van mij. 

[collectagebeden] 

Gezegende Heer, U die de Heilige Schrift 
gegeven hebt tot lering: geef dat wij Uw 
Woord zó horen, lezen, opmerken, leren en 
in ons opnemen, dat we - door de kracht en 

het geduld van Uw Woord – de hoop op het 
eeuwige leven omarmen en vasthouden 
zullen, die U ons gegeven hebt in onze Heer 

Jezus Christus.  
Amen.  

Verlicht onze duisternis, zo bidden wij, o 

Heer, en bewaar ons in Uw genade voor 
alle listen en lagen van de nacht – door de 
liefde van Uw enige Zoon, onze Heer Jezus 

Christus.  
Amen. 

O God, bron van alle heilige verlangens, 
goede woorden en rechtvaardige daden; 

geef aan Uw dienaren de vrede die de 
wereld niet geven kan. Zodat onze harten 
Uw geboden willen gehoorzamen en wij, 

beschermd tegen het gevaar van onze 
vijanden, een stil en gerust leven mogen 
leiden – omwille van Jezus Christus onze 

Heer. 
Amen.  

 

Hierna volgen de gesproken voorbeden 



Diaconaal moment  

De collecten worden toegelicht door de diaken van dienst. Bijdragen kan 

via de QR-code, het collecteblok bij de uitgang, de Jacobi app of door een 

bedrag over te maken naar de rekening van de wijkdiaconie: NL83 RABO 

0175 4670 99 ten name van Diaconie PGU, onder vermelding van 

“Collecten Jacobikerk 8 december 2024”.  
 

Zingen Gezang 462 (Liedboek 2013) vers 1, 3, 5 en 6  

 

 
 

6 Zoals sterren mensen melden 
Dat geen nacht te donker is 
Zal een Kind ons komen redden 
Dat het Licht der wereld is.  

 

3 Zie de takken aan de bomen 

Waar het jonge groen ontluikt 
Tot een stralend nieuwe zomer 
Waar de vredesbloesem ruikt. 
 

5 Zoals bomen mensen tonen 
Dat er kracht tot groeien is 
Zal de Zoon des mensen komen 

Die de Boom des levens is 
 

Zegen 

Uitleidend orgelspel Sonate 1 in C : Prelude | Josef Rheinberger (1839-1892) 

 

Wil je het werk van de Jacobikerk steunen? 

Geef dan op rekening NL29 RABO 0130697818 t.n.v. Wijkgemeente Jacobikerk. 
Giften aan de diaconie kun je doen op NL83 RABO 0175 4670 99  
t.n.v. Diaconie PGU o.v.v. ‘gif diaconie Jacobikerk’. 


